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          该使用手册解释了如何为您和您的孩子安装框架式儿童背架，并包含确保您的孩
子安全和舒适的重要信息。 在组装和使用框架式儿童背架之前，请阅读所有说明。 保
留说明书以备将来使用。 每次使用前，请检查以确保所有插扣、按扣、带子和调节装
置都牢固。

1.按住金属弹珠插入对应的管道，确保弹珠从金属管道上的小孔弹出，支架安装完成。
将底包两侧布片包护住支架，最后在中间处拉上拉链。

2. 在将儿童放入托架之前，请始终展开支架，并确保支架其完全打开。背架背负上
后，请收回支架 ； 放下背架时，请打开支架，背架即可平稳放置。

3.儿童坐垫前端有调节扣，该调节扣可根据儿童身高调节座椅的高低。

4.儿童安全肩带的松紧调节在儿童靠背的后面；

5.成人背部透气网内有一个肩带长度调节装置，位于背后下方中间处，通过该调节扣
可以使肩带在轨道上滑动调节。

6. 背上背架，调整并收紧腰护，适当紧的贴合度并确保腰护完全包裹髋骨，为了轻
松背负，背架的主要重量由髋部支撑。收紧双肩带上方的织带，使背部框架更靠近
身体。

7. 遮阳罩插入口及固定端。

8. 雨罩安装示范 ( 雨罩需单独购买 )。

IMPORTANT!
READ CAREFULLY 
AND KEEP THESE 
INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE 
REFERENCE.

CHILD CARRIER
INSTRUCTIONS

MMB-02

This product complies with standard:EN 13209-1:2022 AND ASTM F2549-22
Manufacturer: WIPHA importers               
Manufacturer’s Address: 333 canal St,New Orleans,LA70130,United State.
                                            18 Rue des Bas Rogers, 92800, Puteaux,France.
Loca�on of Produc�on: Nanjing City,Jiangsu Province,China  P.C.: 210000.     
Phone: 0086 25 84643040     
www.wipha.com. 

MMB-02背架
使用说明

WARNING
FALL HAZARD

• Always use child reten�on system and adjust to fit snugly.
• Do not use carrier with a child weighing less than 16lb(7.3kg)
   or more than 40lb(18kg).
• Do not load more than maximum overall weight:42lb(19kg)
   (Child+Cargo).
• Do not use carrier if child cannot sit upright unassisted.
• Do not place carrier on counter tops,or other elevated 
   surfaces.
• Read all instruc�ons before assembling and using the frame 
   child carrier.
• Keep instruc�ons for future use.
• Check to assure all buckles, snaps, straps, and adjustments 
   are secure before each use.
• Never leave the child una�ended in the carrier.
• Periodically check that the child’ s legs have adequate 
   circula�on.
• Be aware of fa�gue during prolonged use. Take frequent 
   breaks as needed.
• Never bend at waist; bend at knees.
• Items a�ached to the carrier may change the balance of 
   the product and cause a hazardous, unstable condi�on.
• This carrier is designed only for use while walking. It should 
   not be used for any 
   spor�ng ac�vi�es such as climbing, cycling, skiing, or similar 
   ac�vi�es.
• Never use a frame carrier when balance or mobility is 
   impaired because of exercise, drowsiness, or medical 
   condi�ons.
• Do not use this product near fire or open flame.
• Care should be taken to avoid hazards in the environment 
   when in use, as the child may sit higher than the height of 
   the caregiver. For example, door frames, low branches of 
   trees, etc.
• Extreme hot or cold temperatures, including long exposure 
   to the sun can  cause exposed metal items to burn a child. 
   Make sure there are no exposed metal items near the child 
   when using the carrier.
• The statement that addi�onal or replacement parts should 
   only be obtained from the manufacturer, importer or 
   organiza�on responsible for its sale.
• The movements of you and your child may affect your 
   balance when using this product, be careful when you bend 
   over, lean forward, or lean sideways.  

Your child can slip through leg opening or fall out of product 
and suffer a serious head injury.
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       This manual explains how to install framed children's backs for you and your child, and 
contains important informa�on to ensure your child's safety and comfort. Please read all the 
instruc�ons before assembling and using the framed children's frame. Keep the instruc�ons 
for future use. Before each use, check to make sure that all buckles, snaps, straps and 
adjus�ng devices are secure.

1. Press and hold the metal marble into the corresponding pipe to ensure that the marble   
pops out of the small hole in the metal pipe and the bracket is installed.

Cover the bracket with cloth sheets on both sides of the bo�om package, and finally zip it up 
in the middle.

2. Always deploy the kickstand un�l it is fully opened before placing the child in the 
bracket . A�er the back frame is loaded, please take back the bracket; when pu�ng down 
the back frame, please open the bracket, and the back frame can be placed smoothly.

3. There is an adjus�ng buckle at the front of the child cushion, which can adjust the height of 
the seat according to the child's height.

4. The elas�c adjustment of the child safety shoulder strap is on the back of the child's 
backrest.

5. There is a shoulder strap length adjus�ng device in the breathable net of the adult back, 
which is located in the lower middle of the back. through the adjus�ng buckle, the shoulder 
strap can be slid and adjusted on the track.

6. Back on the back frame, adjust and �ghten the waist guard, properly �ght fit and ensure 
that the waist guard completely covers the hip bone. For ease of carrying, the main weight of 
the back frame is supported by the hip. Tighten the ribbon above the shoulder straps to bring 
the back frame closer to the body.

7. Sunshade insert entrance and fixed end.

8. Demonstra�on of rain cover installa�on(Rain cover needs to be purchased separately).

MMB-02 Child Carrier 
Instructions
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        Ce manuel explique comment installer le dos des enfants encadrés pour vous et votre 
enfant, et con�ent des informa�ons importantes pour assurer la sécurité et le confort de 
votre enfant. Veuillez lire toutes les instruc�ons avant d'assembler et d'u�liser le cadre 
encadré pour enfants. Conservez les instruc�ons pour une u�lisa�on future. Avant chaque 
u�lisa�on, vérifiez que toutes les boucles, clapets, sangles et disposi�fs de réglage sont bien 
sécurisés.

1. Appuyez et maintenez le marbre métallique dans le tuyau correspondant pour s'assurer 
que le marbre sort du pe�t trou dans le tuyau métallique et que le support est installé.

Couvrir le support avec des draps de �ssu sur les deux côtés de l'emballage inférieur, et enfin 
le zip vers le haut au milieu.

2. Déployez toujours la béquille jusqu'à ce qu'elle soit complètement ouverte avant de placer 
l'enfant dans le support. Une fois que le cadre arrière est chargé, veuillez reprendre le 
support; lors de la pose du cadre arrière, veuillez ouvrir le support et le cadre arrière peut 
être placé en douceur.

3. Il y a une boucle de réglage à l'avant du coussin d'enfant, qui peut ajuster la hauteur du 
siège en fonc�on de la taille de l'enfant.

4. L'ajustement élas�que de la sangle de sécurité de l'enfant se trouve à l'arrière du dossier 
de l'enfant.

5. Il y a un disposi�f de réglage de la longueur de la sangle d'épaule dans le filet respirable du 
dos adulte, qui est situé dans le milieu inférieur du dos. Grâce à la boucle de réglage, la 
sangle d'épaule peut être glissée et ajustée sur la piste.

6. Dos sur le cadre arrière, ajuster et serrer la garde de la taille, bien serrer et veiller à ce que 
le protège-taille couvre complètement l'os de la hanche. Pour faciliter le transport, le poids 
principal du cadre arrière est supporté par la hanche. Serrez le ruban au-dessus des bretelles 
pour rapprocher le cadre arrière du corps.

7. Sunshade insérer l'entrée et l'extrémité fixe.

8. Démonstra�on de l'installa�on d'un couvercle an�pluie(Couverture de pluie à acheter 
séparément).

MMB-02 porteur 
d'enfants. Instructions
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        Dieses Handbuch erläutert die Installa�on von gerahmten Kinderrücken für Sie und Ihr 
Kind und enthält wich�ge Informa�onen, um die Sicherheit und den Komfort Ihrer Kinder zu 
gewährleisten. Bi�e lesen Sie sich alle Anweisungen durch, bevor Sie den gerahmten 
Kinderrahmen mon�eren. Behalten Sie die Anleitung für die zukün�ige Verwendung bei. 
überprüfen Sie vor jeder Verwendung, ob alle Geräte, die auf den Schnallen, den Schnüren, 
den Trägern und die Einstellung befes�gt sind, sicher.

1. drücken und halten Sie den Metallmarmor in das entsprechende Rohr, um sicherzustellen, 
dass der Marmor aus dem kleinen Loch des Metallrohrs herausknallt und den Halter.

Beidsei�g des Bodens wird die Halterung mit Tuchpla�en bedeckt und schließlich in der Mi�e 
mit dem Reißverschluss zusammengeführt.

2. legen Sie das Kind in die Halterung, bevor Sie den Kickstand immer einsetzen, bis er 
vollständig geöffnet ist. Bi�e nehmen Sie die Halterung zurück, nachdem der Rückrahmen 
geladen wurde wurde. Wenn Sie den Rückrahmen absetzen, öffnen Sie bi�e die Halterung, 
und der Rückrahmen kann reibungslos platziert werden.

3. an der Vorderseite des Kinderkissenes befindet sich eine Stellschnalle, mit der die Sitzhöhe 
entsprechend der Größe des Kindes eingestellt werden kann.

4. die elas�sche Verstellung des Sicherheitsschultergurt des Kindes befindet sich auf der 
Rückseite der Rückenlehne des Kindes.

5. im atmungsak�ven Netz des erwachsenen Rückens, das sich in der unteren Mi�e des 
Rückens befindet, befindet sich ein Schultergurlängenverstellgerät. über die Stellschnalle 
kann der Schultergurt auf der Spur geschoben und verstellt werden.

6. verstellen Sie und ziehen Sie den Hü�gurt auf dem Rückrahmen. Passen Sie die Taille fest 
an und stellen Sie sicher, dass der Gürtel den Hü�knochen. Um das Tragen zu erleichtern, 
wird das Hauptgewicht des Rückrahmens von der Hü�e unterstützt. Ziehen Sie das Band über 
den Schultergurten an, um den hinteren Rahmen näher am Körper zu bringen.

7. Sonnenschirmeinsatz und festes Ende.

8. Demonstra�on der Regendeckeninstalla�on(Regenschutz muss separat gekau� werden).

MMB-02 Kinderträger.
Anweisungen


